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GLORIA IN EBRAICO  

 

ן וּלְרוּחַ הַקּוֹדֶש בֵּ ב, וְלָּ אָּ בוֹד לָּ יָּה כַאֲשֶר כָּ  הָּ
 

cavòd   laàv    velabèn  ulerùah  accòdesh  caashèr     aià 

 
Gloria      al Padre      e al Figlio    e allo Spirito    Santo               come             era  

ים מִׁ י עוֹלָּ יד וּלְעוֹלְמֵּ מִׁ ה וְתָּ ית וְעַתָּ אשִׁ ן בְרֵּ  אַמֵּ
 

bereshìt         veattà     vetamìd      uleolmè      olamìm     amèn 
 
nel principio              e ora            e sempre           e nei secoli         dei secoli          amen 

 

 

 
Tutti i ritornelli sono disposti in ordine alfabetico secondo la pronuncia traslitterata 

RITORNELLI EBRAICI 

(testo originale – traslitterazione – traduzioni) 

 

1 Sal 131 (130),1 
yTik.L;hi-al{w> yn:y[e Wmr'-al{w> yBili Hb;g"-al{ hw"hy> 
                 yNIM,mi tAal'p.nIb.W tAldog>Bi 
Adonài  lo gavà lo gavà       libbì      velo     ramù velo  enài 
Signore   non s’inorgoglisce   il mio cuore  e non     si esaltano    i miei occhi 
velo      illàcti      bigdolòt       uveniflaòt     mimmènni 
e non   cammino in cose grandi   e meravigliose  più grandi di me 

 

2 1Sam 2,1-2 
hw"hyK; vAdq'-!ya hw"hyB; ynIr>q; hm'r' hw"hyB; yBili ַ֤ץ  עָל 

Àlaz       libbì        b’Adonài (2v) ràma    carnì         b’Adonài  
Esulta il mio cuore   nel Signore        si alza  la mia fronte   nel Signore 

en        cadòsh   cAdonài 
non c’è    santo    come il Signore 
 

 



2 

3 Sal 150,5-6 
h['Wrt. ylec.l.ciB. WhWll.h; [m;v'-ylec.l.cib. WhWll.h; 
             Hy"-Wll.h; Hy" lLeh;T. שָמָה נְּ ל ה ַ֭   כ ֹּ֣

Alleluja  alleluja   bezilzelè    shamà  
Lodate il Signore      con cembali   di suono 

alleluja  alleluja   bezilzelè     teruà 

lodate il Signore       con cembali   di squillo 

col  anshamà teallèl    Jah        allelu allelu alleluja  col… 

ogni    vivente       lodi      il Signore   lodate             il Signor 

4 Sal 51 (50),13-14    

וּחַ קָּ   נֶֶ֑יךָ וְרֵ֥ לְפָּ י מִׁ נִׁ ֵ֥ יכֵּ יאַל־תַשְלִׁ נִׁ מֶֶּֽ ח מִׁ קֵַּ֥  דְשְךָָ֗ אַל־תִׁ

י      נִׁ ֶּֽ סְמְכֵּ ה תִׁ ִׁ֣ יבָּ ךָ וְר֖וּחַ נְדִׁ שְעֶֶ֑ וֹן יִׁ י שְשִׁ֣ ה לִִּׁ֭ יבָּ ִׁ֣ שִׁ         הָּ

Al tashlichèni   milfanècha   verùah     kodshechà 

Non respingermi   dal tuo volto   e lo Spirito   della tua santità 

al tikkàh   mimmènni  ashìva  li     sesòn      ishècha 

non togliere      da me         rendi  a me  la gioia   delle tua salvezza 

verùah            nedivà  tismechèni 
e con lo spirito  di nobiltà   sostienimi 
 

5 Is 40,9 
%leAq x;Kob; ymiyrIh'  
!Ayci tr,F,b;m.   
~l'iv'Wry> tr,F,b;m.  

Arìmi   vacòah      kolèch (2v)   mevassèret    Zion  
Alza     con forza     la tua voce         annunziatrice   di Sion  

mevassèret     Ierushalàim (2v) 

annunziatrice    di Gerusalemme 
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6 Sal 114 (113),1-3 
`z[el{ ~[;m bqo[]y: tyBe ~yIr'c.Mimi laer'f.yI taceB. 
    wyt'Alv.m.m; laer'f.yI Avd>q'l. hd'Why> ht'y>h' 
         rAxa'l. bSoyI !Der>Y:h; snOY"w: ha'r' יָֹּ֣ם  ה 

Bezèt           Israèl     mimmizràim  
Quando uscì   Israele       dall’Egitto   

bet          Iaakov         meàm       loèz 

la casa   di Giacobbe   da un popolo barbaro 

aità aità     Ieudà      lecodshò          
divenne        Giuda    il suo santuario 

Israel    mamshelotav  aiaàm  raà raà   vaianòs 

Israele      il suo dominio    il  mare  vide        e si ritrasse 

aIardèn     isòv    leahòr 

il Giordano   tornò    indietro 
7 Sal 27 (26),14 
hw"hy>-la, hWEq;w> ^B,li #mea]y:w> qz:x] hw"hy>-la, ה ו ֵּ֗   ק 

Cavvè  el   Adonài    hazàk     veiaamèz    libbècha 

Spera    nel   Signore     sii saldo  e si rinfranchi   il tuo cuore 

cavvè   el  Adonài   cavvè  

cavvè   el  Adonài   beèrez  beèrez   haiìm 

spera     nel  Signore   nella terra              dei viventi 

8 Sal 63 (62),3-2 
^d,Abk.W ^Z>[u tAar>li ^ytiyzIx] vd,QoB; !Ke  
              ^l. Hm;K' yvip.n: ^l. ha'm.c' 
Chen  baccòdesh   hasitìcha    liròt  
Così      nel tempio       cercai te    per vedere  

uschà        uchvodècha (2v) 

la tua forza    e la tua gloria  
zàma (5v)  lechà    nafshì      càma (5v) lechà lechà 

ha sete          di te   la mia anima   anela             a te 
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9 Sal 48 (47),11 
#r,a,-ywEc.q;-l[; ^t.L'hiT. !Ke ~yhil{a/   ַ֤ך מְּ שִׁ  כְּ

Cheshimchà       Eloìm   cheshimchà  
Come il tuo nome    o Dio 

chen chen  teillatècha   al    kazvè     èrez    
così                la tua lode    fino  ai confini  della terra  
chen chen teillatècha 
 

10 Is 12,2 
h['Wvyli yli-yhiy>w: hw"hy> Hy" tr'm.zIw> yZI['-י ִּֽ   כִׁ

Chi       ozzì      vezimràt Jàh Adonài    vaieì         li        lishuà(2v) 
Perché mia forza e canto  Dio  il Signore ed è stato per me  salvezza 
 

11 Cant 2,8 
~yrIh'h,-l[; gLed;m. aB' hz<-hNEhi ydIAD lAq 
                  tA[b'G>h;-l[ ֵּ֖ץ פ  ק       מְּ

Col      dodì (3v)      innè  ze ba      col… 

Voce  del mio amato    ecco    viene  

medallèg  al earìm  macappèz  al aghevaòt  medallèg… 

saltando      sui monti     balzando          sui colli 
 

12 Sal 142 (141),2-3 
!N"x;t.a, hw"hy>-la, yliAq q['z>a, hw"hy>-la, yliAq 
     dyGIa; wyn"p'l. ytir'c' yxiyfi wyn"p'l. ְך פ ֹּ֣  אֶשְּ

Colì                   el Adonài  ethannàn ethannàn  
Con la mia voce   al Signore   farò supplica 

colì  el  Adonài   ethannàn 

eshpòch eshpòch eshpòch    lefanàv        sihì (2v)   -  colì… 

effonderò                                     davanti a lui   il mio lamento 
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13 Sal 118 (117),15 
lyIx' hf'[o הוָה  ymiy> ~yqiyDIc; yleh\a'B. h['WvywI hN"r lAqI!  יְְּ֝
Col rinnà         vishuà          col rinnà        vishuà  
Voce di giubilo  e di salvezza   voce di giubilo  e di salvezza 

beòle      zaddichìm (2v) 

nelle tende   dei giusti 

iemìn iemìn iemìn   aShem   osà      hàil  (4v) 

la destra                    del Nome  ha fatto meraviglia 

14 Sal 48 (47),10 
^l,k'yhe br,q,B. ^D,s.x; ~yhil{a/ ינו ֹּ֣ מִׁ  דִׁ

Dimmìnu     Eloìm   dimmìnu dimmìnu    hasdècha 

Consideriamo  o Dio                                       la tua misericordia 

bekèrev    echalècha      bekèrev echalècha (2v) 
in mezzo     al tuo tempio 

15 Sal 121 (120),1-2 
yrIz>[, aboy" !yIa;me ~yrIh'h,-la, yn:y[e aF'a, 
   #r,a'w" ~yIm;v' hfe[o hw"hy> ~[ime י רִׁ זְּ  עֶַ֭

Essà    enài      el earìm  meàìn meàin iavò meàin iavò    ezrì  
Alzo  i miei occhi  ai monti    da dove             verrà                       il mio aiuto 

ezrì          meìm aShèm    osè       shamàim vaàrez ezrì… 

il mio aiuto   dal       Nome   che ha fatto     cieli        e terra 

16 Sal 48 (47),2-3 
Avd>q'-rh; Wnyhel{a/ ry[iB. daom. lL'hum.W hw"hy> lAdG" 
                    #r,a'h'-lK' fAfm. @An ה ֵ֥ פ   יְּ
Gadòl   Adonài    umeullàl       meòd    beìr      Eloènu 

Grande il Signore  e degno di lode   molto  nella città del nostro Dio 

ar              codshò         iefè        nof  
il monte  della sua santità   bello   per luogo eccelso  

mesòs    col       aàrez  
gioia       di tutta    la terra 

gadòl Adonài umeullàl meòd beìr Eloènu  

ar codshò beìr Eloènu ar codshò  
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17 Sal 131 (130),3 
~l'A[-d[;w> hT'[;me hw"hy>-la, laer'f.yI ל ֹּ֣    י ח 
Iahèl    Israèl   el  Adonài  meattà   veàd olàm  
Speri     Israele   nel   Signore   da ora    e per sempre 

meattà veàd olàm (2v) 
18 Sal 128 (127),5-6 
       ~l'iv'Wry> bWjB. haer>W !AYCimi hw"hy> ^k.r,b'y> 
laer'f.yI-l[; ~Alv' ^yn<b'l. ~ynIb'-haer>W ^yY<x; ymey> lKo  

Ievarechechà  aShèm  miZiion  
Ti benedica          il Nome    da Sion 

ureè        betuv         Ierushalaim    -  ievarechechà….. 
tu veda  la prosperità   di Gerusalemme 

col   iemè iemè   haieechà  
tutti   i giorni           della tua vita 

ureè     vanìm  levanècha   shalòm al Israèl  -  ureè…. 
tu veda    i figli     dei tuoi figli        pace    su Israele 
 

19 Sal 131 (130),2 
AMai yle[] lmug"K. yvip.n: yTim.m;Adw> ytiyWIvi al{-~ai 
                        yvip.n: yl;[' ל ֵּ֖ גָמ   כ 

Im lo     shivvìti       vedomàmti          nafshì  
Certo   ho reso simile       e quieta           la mia anima  

chegamùl              alè          immò 

come un divezzo  in braccio     alla madre 

caggamùl           alài         nafshì (2v) 

come un divezzo  su me (è) la mia anima   
 

20 Is 40,9 
~k,yhel{a/ hNEhi hd'Why> yre['l.   י רִׁ מְּ  אִׁ

Imrì    learè      Ieudà (2v) innè Eloechèm (2v) Eloechèm 

Dì       alle città   di Giuda       ecco   il vostro Dio 
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21 Sal 123 (122),2 
    hx'p.vi ynEy[eK. ~h,ynEAda] dy:-la, ~ydIb'[] ynEy[ek. HNEhi 
WnNEx'Y>v, d[; Wnyhel{a/ hw"hy>-la, WnynEy[e !Ke HT'r>biG> dy:-אֶל 

Innè      chenè         avadìm   el iàd   el iàd   Adoneèm 

Ecco    come gl’occhi  dei servi   alla mano            dei loro signori 

chenè               shifhà       el iàd el iàd      gvirtàh 

come gli occhi della schiava  alla mano         della sua padrona 

chen     enènu       el Adonài   Eloènu   Adonài Eloènu 

così     i nostri occhi   al Signore    nostro Dio 

ad      sheihonnènu   -  chen enènu… 

finchè abbia pietà di noi 
 

22 Is 12,2 
dx'p.a, al{w> xj;b.a, yti['Wvy> la ה נ ֵּ֨  הִׁ

Innè   El     ieshuatì (2v)     evtàh    innè   El   ieshuatì evtàh 

Ecco  Dio (è)la mia salvezza   confiderò 

velò    efhàd   velò efhàd 

e non   temerò 

 

23  Sal 133 (132),1 
dx;y"-~G: ~yxia; tb,v, ~y[iN"-hm;W bAJ-hm; ה נ ֵּ֨   הִׁ

Innè   ma    tov    uma   naìm  shèvet    ahìm  gam iàhad (2v) 

Ecco  come buono e come  soave   abitare    i fratelli      insieme 

 

24 Sal 96 (95),11 
Aal{m.W ~Y"h; ~[;r>yI #r,a'h' lgEt'w> ~yIm;V'h; ו חֹּ֣ מְּ שְּ  יִׁ
Ismehù   ashamàim (3v) vetàghel   aàretz  ismehù… 

Gioiscano        i cieli               ed esulti      la terra 

iràm  aiàm  (3v)   umloò (ripete) 

frema il mare           e ciò che contiene 
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25 Is 62,1 
jAqv.a, al ~l;iv'Wry> ![;m;l.W hv,x/a, al{ !AYci ![;m;l. 
     {r['b.yI dyPil;K. Ht'['WvywI Hq'd>ci Hg:NOk; aceyE-ד  ע 

Lemàan      Ziòn     lo   eheshè lo lo eheshè  
Per amor      di Sion    non    tacerò                

ulmàan     Ierushalàim    lo   eshkòt lo lo eheshè 

per amor   di Gerusalemme non  starò quieto 

ad       iezè  chanògah     zidkàh              lo lo eheshè  
finchè  esca   come alba    la sua giustizia                   

vishuatàh            chelappìd        ivàr        lo lo eheshè 

e la sua salvezza  come lampada   risplenda 

26 Sal 51 (50),12 

yBir>qiB. vDex; !Akn" x;Wrw> ~yhil{a/ yli-ar'B .הוֹר ב טַָ֭ ֹּ֣    ל 
Lev           taòr   bra     li     Eloìm  
Un cuore    puro    crea   a me   o Dio  

verùah       nachòn   haddèsh  bekirbì (2v) 

e uno spirito    saldo         rinnova       in me 

27 Sal 131 (130),1 
        yn:y[e Wmr'-al{w> yBili Hb;g"-al{ 
yNIM,mi tAal'p.nIb.W tAldog>Bi yTik.L;hi-al{w> 
Lo       gavàh       libbì         velò     ramù           enài 
Non     si esalta   il mio cuore    e non  si innalzano   i miei occhi 

velò     illàchti    bigdolòt            uvniflaòt             mimmènni 
e non   cammino in cose grandi   e in cose straordinarie più grandi di me 

velò… 

28 Sal 27 (26),13 
~yYIx; #r,a,B. hw"hy>-bWjB. tAar>li yTin>m;a/h, aleWl 

Lulè lulè  eemànti   liròt liròt  betùv   Adonài (2v)  
Certo        ho creduto   di vedere   la bontà  del Signore  

beèrez beèrez    haiìm 

nella terra            dei viventi 
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29 Sal 84 (83),2 
hw"hy> ^yt,AnK.v.mi tAdydIY>-ה   מ 

Ma      iedidòt   mishkenotècha mishkenotècha Adonài (2v) 

Quanto  amabili       le tue dimore                                      Signore 

30 Sal 130 (129),1-2 
yliAqb. h['m.vi yn"doa hw"hy> יך ֹּ֣ רָאתִׁ ים קְּ ֵּ֖ קִׁ עֲמ  מ   מִׁ

Mimmaamachìm cratìcha    Jah       Elì      shimà    vcolì  
Dal profondo            grido a te   Signore Dio mio  ascolta  la mia voce 

shimà   Adonài    Elì      -  shimà… 

ascolta   Signore   Dio mio 

31 Sal 136 (135),1 
ADs.x; ~l'A[l. yKi bAj-yKi hw"hyl; WdAh 

Odù    l’Adonài    chi        tov      chi     leolàm        hasdò 

Lodate il Signore  perché (è) buono perché  in eterno  la sua misericordia 

odù   lAdonài   chi   tov   chi   leolàm   hasdò 

odù odù odù odù odù   lAdonài   chi tov   (2v) 
32 Sal 97 (96),11 
hx'm.fi ble-yrev.yIl.W qyDIC;l; [;ruz" rAa 

Or           zarùa or zarùa lazaddìk (2v)   
Una luce  è sorta                 per il giusto       

ulishrè         lev     simhà (3v)   -  or zarùa lazaddìk 

e per i retti   di cuore    gioia 
 

33 Is 44,23 
hw"hy> la;g"-yKi AB #[e-lk'w> r[;y: hN"rI ~yrIh' Wxc.Pi  
                   ra'P't.yI  laer'f.yIb.W ב עֲק ֹ֔ ִּֽ  י 
Pizhù    arìm    rinnà     iàar    vecòl    ez      bo        
Gridate   monti   di gioia   la selva  e ogni   albero  in essa  

chi          gaàl       Adonài   Iaakòv    uveIsraèl    itpaàr 

perché ha redento   il Signore  Giacobbe  e in Israele  si è glorificato 
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34 Is 44,23 
#r,a' tAYTix.T; W[yrIh' hw"hy> hf'['-yKi ~yIm;v'  ֵּ֨ורָנ  

Ronnù  shamàim ronnù   chi     asà      Adonài ronnù  
Esultate      cieli                    perché  ha agito   il Signore           

arìu arìu    tahtiòt       àrez       ronnù shamàim ronnù 

giubilate    profondità    della terra 
 

35 Sal 119 (118),165 
lAvk.mi Aml'-!yaew> ^t,r'At ybeh]aol. Br' וֹם   שָלֹּ֣

Shalòm   rav         leoavè           toratècha (2v) 
Pace      grande   per quanti amano  la tua legge 

veen       lamò      michshòl (2v)  -  shalom.. 
non c’è   per essi      inciampo 

 

36 Dt 6,4-9   

דשְמַ֖  ֶּֽ ֵ֥ה׀ אֶחָּ ינוּ יְהוָּ ֖ ֵ֥ה אֱלֹהֵּ ל יְהוָּ ֶ֑ אֵּ שְרָּ ע יִׁ  
Shemà  Israel, Adonai        Eloènu,           Adonai     ehàd, Adonai ehàd 
Ascolta Israele, il Signore (è) il nostro Dio, il Signore (è) uno 

 

37 Es 15,1 
~Y"b; hm'r' Abk.row> sWs ha'G" haog"-yK i ירָה  ַ֤ יהוָה  אָשִׁ לִּֽ    
Shìru shìru shìru   l’Adonài     -  shìru …… 

Cantate                      al Signore 

chì            gaò gaà           sus    verocvò   ramà   vaiàm 

perché  si è esaltato molto  cavallo  e cavaliere   gettò   nel mare 
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SALMO 136 

 

ל נַהֲר֨וֹת  ל עֵַ֥ בֶָ֗ בָּ  

Al naaròt Bavèl 
Sui fiumi di Babilonia 

שַבְנוּ ם יִָּּ֭ ִׁ֣  שָּ

shàm iashavnù 

là sedevamo 
ינוּ ֶ֑ כִׁ  גַם־בָּ

gam bachinù 

piangendo 
נוּ    ָ֗ זָּכְרֵּ  בְ 

bezochrènu 

nel nostro ricordo 
וֹ יֶּֽ נוּ אֶת־צִׁ ָ֗ זָּכְרֵּ  בְ 

bezochrènu et Zìon 

nel nostro ricordo di Sion 
זָּ  נוּבְ  ָ֗ כְרֵּ  

bezochrènu 

nel nostro ricordo 
וֹן יֶּֽ נוּ אֶת־צִׁ ָ֗ זָּכְרֵּ  בְ 

bezochrènu et Zìon 

nel nostro ricordo di Sion 
הּ   ֶ֑ ים בְתוֹכָּ ֵ֥ בִׁ ל־עֲרָּ  עֶַּֽ

al aravìm betochà 

sui salici in mezzo ad essa 
ינוּ ֶּֽ רוֹתֵּ נֹּ ינוּ כִׁ לִָׁ֗  תָּ 

talìnu kinnorotènu 

appendemmo le nostre cetre 
ינוּ  ל֪וּנוּ שוֹבֵֵּ֡ אֵּ ם שְֶּֽ י שָּ֨ ִּ֤  כִׁ

chi sham shelùnu shovènu 

perché là ci chiedevano i nostri 

oppressori 

ינוּ ל֪וּנוּ שוֹבֵֵּ֡ אֵּ ם שְֶּֽ י שָּ֨ ִּ֤  כִׁ

chi sham shelùnu shovènu 

perché là ci chiedevano i nostri 

oppressori 
יר י־שִִּׁ֭ בְרֵּ  דִׁ

divrè shir 

parole di canto 
ה ֶ֑ מְחָּ ינוּ שִׁ ִׁ֣ לֵּ  וְתוֹלָּ

vetolalènu simhà 

i nostri canti di gioia 
וֹן  יֶּֽ יר צִׁ ֵ֥ שִׁ נוּ מִׁ ָ֗ ירוּ לָּ  ֵ֥  שִׁ

shìru lànu mishìr Ziòn 

cantateci i canti di Sion 
וֹן יֶּֽ יר צִׁ ֵ֥ שִׁ  מִׁ

mishìr Ziòn 

i canti di Sion 
וֹן יֶּֽ יר צִׁ ֵ֥ שִׁ נוּ מִׁ ָ֗ ירוּ לָּ  ֵ֥  שִׁ

shìru lànu mishìr Ziòn 

cantateci i canti di Sion 
וֹן יֶּֽ יר צִׁ ֵ֥ שִׁ  מִׁ

mishìr Ziòn 

i canti di Sion 
ֶ֑ה  יר־יְהוָּ יר אֶת־שִׁ ֵ֥ יךְ נָּשִׁ  אֵָּ֗

ech nashìr et shir Adonài 
come canteremo il canto del Signore 

ר ֶּֽ ת נֵּכָּ ל אַדְמֵַ֥ ָ֗  עַ 

al admàt nechàr 

in una terra straniera? 
יךְ   ֶ֑האֵָּ֗ יר־יְהוָּ יר אֶת־שִׁ ֵ֥ נָּשִׁ  

ech nashìr et shir Adonài 
come canteremo il canto del Signore 
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ר ֶּֽ ת נֵּכָּ ל אַדְמֵַ֥ ָ֗  עַ 

al admàt nechàr 

in una terra straniera? 
ם  ִָׁ֗ לָּ רוּשָּ ךְ יְֶּֽ ֵ֥ חֵּ ם־אֶשְכָּ ֶּֽ  אִׁ

im eshkahèch Ierushalàim 

se ti dimentico Gerusalemme 
ח יְמִׁ  שְכֵַ֥ יתִׁ ִׁ ינֶּֽ  

tishkàh ieminì 
dimentichi la mia destra (la forza) 

ם ִָׁ֗ לָּ רוּשָּ ךְ יְֶּֽ ֵ֥ חֵּ ם־אֶשְכָּ ֶּֽ  אִׁ

im eshkahèch Ierushalàim 

se ti dimentico Gerusalemme 
י ִׁ ינֶּֽ ח יְמִׁ שְכֵַ֥  תִׁ

tishkàh ieminì 
dimentichi la mia destra (la forza) 

י    כִׁ י  לְחִׁ ק־לְשוֹנִׁ֨ דְבֵַ֥  תִׁ

tidbàk leshòni lehìki 

si attacchi la mia lingua al palato 
י כִׁ ֵ֥ זְכְרֵּ א אֶֶ֫ ֹּ֪ ם־ל  אִׁ

im lo ezkerèchi 
se non ti ricordo 

ִׁם לֶַ֑ עֲלֶה אֶת־יְרוּשָּ א אִַּ֭ ִֹּׁ֣ ם־ל  אִׁ

im lo aàle et Ierushalàim 

se non pongo Gerusalemme 
י  ִׁ תֶּֽ מְחָּ אש שִׁ ִֹּׁ֣ ל ר ָ֗  עַ 

al rosh simhàti 
al di sopra di ogni mia gioia 

וֹם  י אֱדָ֗ בְנֵֵּ֬ ה  לִׁ ר יְהוָּ֨  זְכִֹּּ֤

zecòr Adonài livnè Edòm 

ricordati Signore dei figli di Edom 
ִׁם ֵ֥ לָּ רוּשֶָּ֫ וֹם יְֶּֽ ת  יִּ֤  אֵּ

et iòm Ierushalàim 

che nel giorno di Gerusalemme 
 

יםהִָּּ֭  מְרִׁ אִֹּׁ֣  

aomrìm 

dicevano 
הּ ֶּֽ וֹד בָּ ד הַיְסֵ֥ ָ֗ רוּ עַ  ֶ֑ רוּ  עָּ ִּ֤  עָּ

àru  àru ad aiesòd bah 

  distruggete distruggete fino alle sue 

fondamenta  
ה ֵ֥ וּדָּ ל הַשְדֶ֫ בֶָ֗  בַת־בָּ

bat Bavèl ashedudà 

figlia di Babilonia devastatrice 
ה ֵ֥ וּדָּ ל הַשְדֶ֫ בֶָ֗  בַת־בָּ

bat Bavèl ashedudà 

figlia di Babilonia devastatrice 
י שֶיְשַלֶם־ ֵ֥ ךְאַשְרֵּ ֶ֑ לָּ  

ashrè sheieshallèm lach 

beato chi ti renderà  
נוּ ֶּֽ לְתְ לָּ מֵַ֥ ךְ שֶגָּ מוּלֵָּ֗  אֶת־גְ 

et gemulèch shegamàlt lànu 

ricompensa per quanto ci hai fatto 
ץ  פֵֵּ֬ ז וְנִׁ ֹּאחֵֵּ֓ י  שֶי ִּ֤  אַשְרֵּ

ashrè sheiohèz venipèz 

beato chi afferrerà e sbatterà 
יִׁ  לַָ֗ לָּ ת־עֹּ  לַעאֶֶּֽ ֶּֽ ךְ אֶל־הַסָּ  

et olalàich el assàla 
i tuoi figli contro la roccia 

 

Kavòd laAv velaBèn 

gloria al Padre e al Figlio 

uleRùah akkòdesh 
e allo Spirito Santo 

caashèr aià bereshìt 
come era nel principio 

veattà vetamìd 
e ora e  sempre 

uleolmè olamìm amèn 

per i secoli dei secoli amen 
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CANTICI 

 

TEMPO ORDINARIO – 1) AT 22   Is 12,1-6 

ה  אוֹדְךִָׁ֣ יְהוָָּ֔

Odchà Adonài 

ti ringrazio Signore 
י   ֶ֑ נַ֖פְתָּ בִׁ י אָּ ֵ֥  כִׁ

ki anàfta bi  

tu eri con me adirato 
ב אַפְךָ֖   יָּשֵֹּ֥

iashòv appechà 

ma la tua collera si è calmata 
תְ  י׃וֶּּֽ נִׁ ֶּֽ  נַחֲמֵּ

 utenahamèni       

e tu mi hai consolato 
י   ִ֛ תִׁ ל יְשוּעָּ ֵ֧ ה אֵּ נֵּ֨  הִׁ

innè El ieshuatì 

ecco Dio è la mia salvezza 
ד  ֶ֑ א אֶפְחָּ ִֹּׁ֣ ח וְל  אֶבְטַ֖

eftàh velò efhàd 

io confiderò non avrò mai timore 
ה  ִׁ֣הּ יְהוָָּ֔ ת֙ יָּ מְרָּ י וְזִׁ ִּ֤ זִׁ י־עָּ ֶּֽ  כִׁ

ki ozì vezimràt Jah Adonài 

perché mia forza e mio canto è il Signore 
ה׃ ֶּֽ ישוּעָּ ֶּֽ י לִׁ ֖ י־לִׁ ַֽיְהִׁ  וֶַּֽ

vaieì li lishuà 

egli è stato la mia salvezza   
RIT 

וֹן   שֶ֑ ם בְשָּ יִׁ  וּשְאַבְתֶם־מַ֖

usheavtèm màim besasòn 

attingerete acqua con gioia 

 

ה׃ ֶּֽ ֖י הַיְשוּעָּ מַעַיְנֵּ  מִׁ

mimaaienè aieshuà 

alle sorgenti della salvezza 
וּא   וֹם הַהָ֗ ם בַיִׁ֣  וַאֲמַרְתֶֶּ֞

vaamartèm baiòm aù 

in quel giorno direte 
וֹ  שְמָ֔ וּ בִׁ רְאִׁ֣ ה֙ קִׁ יהוָּ וּ לֶַּֽ  הוֹדִּ֤

odù lAdonài kirù vishmò 

lodate il Signore invocate il suo nome 
יו  ֶ֑ ילֹתָּ ֶּֽ ים עֲלִׁ ֖ עַמִׁ ֶּֽ יעוּ בָּ ֵ֥  הוֹדִׁ

odìu vaamìm alilotàv 

manifestate tra i popoli le sue meraviglie 
וֹ ֖ב שְמֶּֽ שְגָּ י נִׁ ֵ֥ ירוּ כִׁ  הַזְכִִּׁ֕

azkìru ki nisgàv shmò 

proclamate che il suo nome è sublime 
RIT  

ה 5 ֶ֑ שָּ א֖וּת עָּ י גֵּ ֵ֥ ה כִׁ וּ יְהוָָּ֔  זַמְרִׁ֣

zamrù Adonài ki geùt asà 

cantate al Signore perché ha fatto cose grandi 
רֶץ ֶּֽ אָּ ל־הָּ את בְכָּ ֹּ֖  מְידַֻעַת ז

meiuddàat zot becol-aàrez 

ciò sia noto in tutta la terra 
וֹן  6 יֶ֑ בֶת צִׁ י יוֹשִֶׁ֣ נִׁ רֹּ֖ י וָּ ֵ֥  צַהֲלִׁ

zaalì varonnì ioshèvet Ziòn 

grida ed esulta abitatrice di Sion 
וֹש יִׁ  ךְ קְדֵ֥ ֖ רְבֵּ וֹל בְקִׁ דֵ֥ י־גָּ ֶּֽ ל׃ כִׁ ֶּֽ אֵּ  שְרָּ

ki gadòl bekirbèch kedòsh Israèl 

perché grande in mezzo a te è il Santo di Israele 

RIT 
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TEMPO ORDINARIO – 2) Dt  6,4-9 
ד   ֶּֽ ֵ֥ה׀ אֶחָּ ינוּ יְהוָּ ֖ ֵ֥ה אֱלֹהֵּ ל יְהוָּ ֶ֑ אֵּ שְרָּ ע יִׁ  שְמַ֖

Shemà  Israel, Adonai   Eloènu, Adonai ehàd, Adonai ehàd 

Ascolta      Israele,   il Signore (è) il nostro Dio,         il Signore (è) uno 

 

יך הוָֹּ֣ה אֱלֹהֶֶ֑ ת יְּ ֵּ֖ תָֹ֔ א  בְּ ה  אָֹּ֣  וְּ

veaavtà et Adonài Eloècha 

tu amerai il Signore tuo Dio 
ךֵ֥   בָבְּ כָל־לְּ   בְּ

becòl levavchà 

con tutto il tuo cuore 
ךֵּ֖  שְּ כָל־נ פְּ  ובְּ

uvecòl nafshechà 

e con tutta la tua anima 
ך  דִֶּֽ א  כָל־מְּ  ובְּ

uvecòl meodècha 

e con tutta  la tua forza 
RIT 

לֶה ים הָא ֵּ֗ ֹּ֣ בָרִׁ דְּ הָי֞ו ה   וְּ

veaiù addevarìm aèlle 
   e siano questi precetti 
וֹם  יֵּ֖ ךָ֛ ה  וְּ צ  י מְּ ִ֧ כִׁ ר אָנ   אֲשֵֶּ֨

ashèr anochì mezavvechà 

aiòm 

che io oggi ti comando 
ך בָבִֶּֽ ל־לְּ  ע 

al levavècha 

sul tuo cuore 
RIT 

יך בָנֶֹ֔ ם לְּ תָֹּ֣ נְּ נ  שִׁ  וְּ
veshinnantàm levanècha 

li ripeterai ai tuoi figli 

ם תֵָּ֖ בֶָ֑ רְּ ב  דִׁ  וְּ

vedibbartà bam 

e parlerai in essi 
ך   יתֶ  ב  ךַ֤ בְּ תְּ בְּ שִׁ  בְּ

beshivtechà bevetècha 

nel tuo stare in casa 
רֶךְ דֶֹ֔ ךֹּ֣ ב  תְּ לֶכְּ  ובְּ

uvelechtechà vaddèrech 

e nel tuo camminare nella via 
ך קומִֶּֽ ךֵּ֖ ובְּ בְּ שָכְּ בְּ  וִּֽ

uveshochbechà uvekumècha 

e nel tuo coricarti e nel tuo alzarti 
RIT 

ך ל־יָדֶֶ֑ וֹת ע  אֵּ֖ ם לְּ תֵָ֥ רְּ ש   וקְּ

ukshartàm leòt al iadècha 

e li legherai come segno sulla tua mano 
יך  ינִֶּֽ ין ע  ֵ֥ ת ב  טָפ ֵּ֖ ט  ו לְּ הָיֵ֥  וְּ

veaiù letotafòt ben enècha 

e saranno come un pendaglio in mezzo ai 

tuoi  occhi 
ך יתֵֶּ֖ ת ב  זוז ֵ֥ ל־מְּ ם ע  תָָ֛ בְּ ת   וכְּ

uchtavtàm al mezuzòt 

betècha 

e li scriverai sugli stipiti della tua casa 
שְּ  יךובִׁ עָרִֶּֽ  

uvishearècha 

e sulle tue porte  RIT 
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TEMPO DI AVVENTO – AT 27   Is 40,1-8
י  ֶ֑ וּ נַחֲמ֖וּ עַמִׁ    נַחֲמֵ֥

nahamù nahamù ammì  
consolate consolate il mio popolo 

ם׃ יכֶֶּֽ ר אֱלֹהֵּ ֹּאמַ֖  י

iomàr Eloechèm 

dice il vostro Dio 
  ִׁ֨ לַ וּשָּ ב יְרֶּֽ ִּ֤ וּ עַל־לֵּ  ם֙ דַבְרֶּ֞

dibberù al lev Ierushalàim 

parlate al cuore di Gerusalemme 
יהָּ  לֶָ֔ וּ אֵּ רְאִׁ֣  וְקִׁ

vekir-ù elèa 

e gridatele 
הּ  אָָּ֔ ה֙ צְבָּ לְאָּ ֶּֽ י מָּ ִּ֤  כִׁ

ki mal-à zevaàh 

che la sua schiavitù è finita 
ֶ֑הּ  ה עֲוֹנָּ ֖ רְצָּ י נִׁ ֵ֥  כִׁ

ki nirzà avonàh 

la sua iniquità è stata scontata 
ה  יִַׁ֣ד יְהוָָּ֔ ה֙ מִׁ קְחָּ י לָּ ִּ֤  כִׁ

ki lakhà miàd Adonài 

perché ha ricevuto dalla mano del 

Signore 
׃ יהָּ ל־חַטֹּאתֶֶּֽ ם בְכָּ יִׁ פְלַ֖  כִׁ

kiflàim becòl hatotèa 

doppio castigo per tutti i suoi peccati 
RIT 

ר   דְבִָּּ֕ א בַמִׁ ָ֔ וֹל קוֹרֵּ  קִׁ֣

kol korè bamidbàr 

una voce grida nel deserto 
ֶ֑ה  רֶךְ יְהוָּ  פַנ֖וּ דִֶׁ֣

panù dèrech Adonài 

preparate la via al Signore 

ה  בָָּ֔ עֲרָּ  יַשְרוּ֙ בָּ

iasserù baaravà 

appianate nella steppa 
ינוּ׃ ֶּֽ אלֹהֵּ ה לֵּ ֖ לָּ  מְסִׁ

mesillà lEloènu 

la strada per il nostro Dio 
א   נָּשֵָּ֔ ל־גֶיא֙ יִׁ  כָּ

kol ghè innasè 

ogni valle sia colmata 
לוּ  ֶ֑ שְפָּ ה יִׁ ֖ בְעָּ ר וְגִׁ ל־הֵַ֥  וְכָּ

vekòl ar veghiv-à ishpàlu 
 ogni monte e colle siano abbassati 

וֹר  ישָ֔ ב֙ לְמִׁ קֹּ עָּ ִּ֤ה הֶֶּֽ יָּ  וְהָּ

veaià a-akòv lemishòr 

il terreno accidentato si trasformi in 

piano 
ה׃ ֶּֽ קְעָּ ים לְבִׁ ֖ סִׁ רְכָּ  וְהָּ

vearchasìm levik-à 

e quello scosceso in pianura 
RIT  

ֶ֑ה   וֹד יְהוָּ ה כְבִׁ֣ ֖ גְלָּ  וְנִׁ

veniglà kevòd Adonài 

allora si rivelerà la gloria del Signore 
ו  ר֙ יַחְדָָּ֔ שָּ ל־בָּ וּ כָּ אִּ֤  וְרָּ

veraù chòl basàr iahdàv 

e la vedrà ogni uomo 
ר׃  ֶּֽ בֵּ ֖ה דִׁ י יְהוָּ ֵ֥ י פִׁ ִ֛  כִׁ

ki pi Adonài dibbèr 

poiché la bocca del Signore ha parlato 
א   ָ֔ ר קְרָּ ִׁ֣ מֵּ  ק֚וֹל אֹּ

kol omèr kerà 

una voce dice: grida  
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א  ֶ֑ ה אֶקְרָּ ִׁ֣ ר מָּ מַ֖  וְאָּ

veomàr ma ekrà 

e io rispondo: che dovrò gridare 
יר  צִָׁ֔ ר חָּ ִׁ֣ שָּ ל־הַבָּ  כָּ

kol abasàr hazìr 

ogni carne è come l'erba 
ל־חַ  ה׃וְכָּ דֶֶּֽ יץ הַשָּ ֵ֥  סְד֖וֹ כְצִׁ

vechòl hasdò kezìz assadè 

e tutta la sua gloria è come un fiore del 

campo 
RIT  

יץ    ל צִָׁ֔ ֶּֽ ִׁ֣בֵּ יר֙ נָּ צִׁ ש חָּ ִּ֤  יָּבֵּ

iavèsh hazìr navèl ziz 

secca l'erba il fiore appassisce 

 

וֹ  ה בֶ֑ ִׁ֣שְבָּ ֖ה נָּ וּחַ יְהוָּ י רֵ֥ ִ֛  כִׁ

ki rùah Adonài noshvà bo 

quando il soffio del Signore spira su di 

essi 
ם׃ ֶּֽ עָּ יר הָּ ֖ צִׁ ן חָּ ֵ֥ כֵּ  אָּ

achèn hazìr aàm 

certo il popolo è come l'erba 
יץ  ֶ֑ ל צִׁ ֶּֽ ִׁ֣בֵּ יר נָּ ֖ צִׁ ש חָּ ֵ֥  יָּבֵּ

iavèsh hazìr navèl ziz 

secca l'erba appassisce il fiore 
ם׃ ֶּֽ וּם לְעוֹלָּ ינוּ יָּקֵ֥ ֖  וּדְבַר־אֱלֹהֵּ

udvàr Eloènu iakùm leolàm 

ma la parola del nostro Dio dura sempre 
 

   

 

 

TEMPO DI NATALE – AT 21   Is 9,1-6 (Vg 9,2-7)
שֶךְ   ים בַחָֹּ֔ ִׁ֣ לְכִׁ ם֙ הַהֹּ עָּ  הָּ

aàm aolchìm bahòshech 

il popolo che camminava nelle tenebre 
וֹל  דֶ֑ וֹר גָּ א֖וּ אִׁ֣  רָּ

raù or gadòl 

vide una grande luce 
וֶת  רֶץ צַלְמָָּ֔ י֙ בְאִֶׁ֣ שְבֵּ  יֹּ

ioshvè baèrez zalmàvet 

su coloro che abitavano in terra tenebrosa 
ם׃ יהֶֶּֽ גֵַ֥הּ עֲלֵּ  א֖וֹר נָּ

or nagà ale-èm 

una luce rifulse 
וֹי ל֖וֹ   יתָּ הַגָ֔ ִׁ֣ רְבִׁ  הִׁ

irbìta aggòi lo 

hai moltiplicato la gioia 

ה  ֶ֑ מְחָּ לְתָּ הַשִׁ גְדִַׁ֣  הִׁ

igdàlta assimhà 

hai aumentato la letizia 
יךָ נֶ֙ וּ לְפָּ מְחִּ֤  שָּ

samhù lefanècha 

gioiscono davanti a te 
יר  צִָׁ֔ ת בַקָּּ מְחִַׁ֣  כְשִׁ

kesimhàt bakkazìr 

come si gioisce quando si miete 
ילוּ  ֖ ר יָּגִׁ  כַאֲשֵֶ֥

kaashèr iaghìlu 

e come si gioisce 
ל׃ ֶּֽ לָּ ם שָּ ֵ֥  בְחַלְקָּ

behallekàm shalàl 

RIT  quando si divide il bottino 
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וֹ   לָ֗ ל סֻבֳּ י׀ אֶת־עִֹּׁ֣ ִׁ֣  כִׁ

ki et ol subbolò 

poiché il giogo che l'opprimeva 
וֹ  כְמָ֔ ה שִׁ ִׁ֣ ת֙ מַטֵּ  וְאֵּ

veèt mattè shichmò 

e la sbarra sulle sue spalle 
תָּ  תֹּ֖ וֹ הַחִׁ ִׁ֣ש בֶ֑ גֵּ בֶט הַנֹּ ֖  שֵּ

shèvet annoghès ahitòta 

il bastone dell'aguzzino hai spezzato 
ַֽן׃ ֶּֽ דְיָּ וֹם מִׁ  כְיֵ֥

keiòm Midiàn 

come al tempo di Madian 
עַש  ן בְרַָ֔ ִׁ֣ אֵּ ל־סְאוֹן֙ סֹּ י כָּ ִּ֤  כִׁ

ki col seòn soèn beraàsh 

perchè ogni calzatura di soldato nella mischia 
ים  ֶ֑ מִׁ ה בְדָּ ִׁ֣ לָּ ה מְגוֹלָּ ֖ מְלָּ  וְשִׁ

vesimlà megolalà vedamìm                                                                            
 e ogni mantello macchiato di sangue 

ש ִּֽ לֶת א  אֲכ ֵ֥ ה מ  פֵָּ֖ ר  שְּ ה לִׁ תֵָ֥ הָיְּ  וְּ

veaità lisrefà maacolèt esh 

sarà bruciato sarà esca del fuoco 
RIT 

נוּ  י־יִֶׁ֣לֶד ילַֻד־לָָּ֗   כִׁ

ki ièled iullàd lànu 

poiché un bambino è nato per noi 
נוּ  תַן־לָָּ֔ ן נִׁ  בֵּ֚

ben nittàn lànu 

ci è stato dato un figlio 
וֹ  כְמֶ֑ ה עַל־שִׁ ֖ שְרָּ י הַמִׁ ֵ֥  וַתְהִׁ

vatteì ammisrà al shichmò 

sulle sue spalle è il segno del potere 

 

 

א שְמ֜וֹ  ֨ קְרָּ  וַיִׁ

vaikrà shmò 

ed è chiamato 
וֹר בָ֔ ל גִׁ ִׁ֣ ץ֙ אֵּ לֶא יוֹעֵּ   פֶֶּ֠

pèle ioèz El ghibbòr 
consigliere ammirabile Dio potente 

וֹם לֶּֽ ד שַר־שָּ יעַ֖  אֲבִׁ

aviàd sar shalòm 
padre per sempre principe della pace 

RIT 
ה  ֜ שְרָּ ה הַמִׁ  לְמַרְבֵּ

lemarbè ammisrà 

grande sarà il suo dominio 
ץ וּ ין־קֵָּ֗ ֶּֽ וֹם אֵּ לִׁ֣  לְשָּ

uleshalòm en kez 

e la pace non avrà fine 
וֹ  ד֙ וְעַל־מַמְלַכְתָ֔ וִׁ א דָּ ִּ֤ סֵּ  עַל־כִׁ

al kissè Davìd veàl mamlachtò 

sul trono di Davide e sul regno 
הּ  לְסַעֲדָָּ֔ הּ֙ וֶּּֽ תָּ ין אֹּ ִּ֤ כִׁ  לְהָּ

leachìn otàh velesaadàh 

che egli viene a consolidare e rafforzare 
ה  ֶ֑ קָּ צְדָּ ט וּבִׁ ֖ שְפָּ  בְמִׁ

bemishpàt uvizdakà 

con il diritto e la giustizia 
ם ה֙ וְעַד־עוֹלָָּ֔ עַתָּ  מֵּ

meattà veàd olàm 

ora e sempre 
את׃ ֶֹּּֽ א֖וֹת תַעֲשֶה־ז ֵ֥ה צְבָּ ת יְהוָּ נְאִַ֛  קִׁ

kin-àt Adonài zevaòt taasè zot 
    questo farà lo zelo del Signore degli 

eserciti
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TEMPO DI QUARESIMA – AT 45   Ez 36,24-28 
 

 

ם  ן־הַגוֹיִָׁ֔ י אֶתְכֶם֙ מִׁ ִּ֤ קַחְתִׁ  וְלָּ
velakahtì etchèm min aggoìm 

vi prenderò dalle genti 
וֹת  צֶ֑ אֲרָּ ל־הָּ כָּ י אֶתְכֶ֖ם מִׁ ֵ֥ בַצְתִׁ  וְקִׁ

vekibbaztì etchèm micòl aarazòt 
vi radunerò da ogni terra 

ם׃וְ  י אֶתְכֶ֖ם אֶל־אַדְמַתְכֶֶּֽ ֵ֥ אתִׁ בֵּ  הֵּ
veevetì etchèm el admatchèm                       

 e vi condurrò sul vostro suolo 
ם  ים וּטְהַרְתֶֶ֑ ֖ ם טְהוֹרִׁ יִׁ יכִֶ֛ם מֵַ֥ י עֲלֵּ ֵ֧  וְזָּרַקְתִׁ
vezaraktì alechèm màim teorìm uteartèm 

vi aspergerò con acqua pura e sarete purificati 
יכִֶ֛ם  ל טֻמְאוֹתֵּ כֵֹּ֧  מִׁ

micòl tum-otechèm 
da tutte le vostre sozzure 

ם׃ ר אֶתְכֶֶּֽ ֵ֥ יכֶ֖ם אֲטַהֵּ וּלֵּ לֵ֥ ל־גִׁ כָּ  וּמִׁ
umicòl gillulechèm ataèr 

etchèm 
e da tutti i vostri idoli vi purificherò 

RIT 
ש  דָָּ֔ ב חָּ ִׁ֣ כֶם֙ לֵּ י לָּ ִּ֤ תַתִׁ  וְנָּ

venatattì lachèm lev hadàsh 
vi darò un cuore nuovo 

רְבְכֶֶ֑ם  ן בְקִׁ ִׁ֣ ה אֶתֵּ ֖ שָּ וּחַ חֲדָּ  וְרֵ֥
verùah hadashà ettèn bekirbechèm 

metterò dentro di voi uno spirito nuovo 
 

 

 

 

 

ם  בְשַרְכֶָ֔ בֶן֙ מִׁ אֶ֙ ב הָּ ִּ֤ י אֶת־לֵּ תִׁ֜ רֹּ  וַהֲסִׁ֨
vaasirotì et lev aèven mibesarchèm 

toglierò da voi il cuore di pietra 
ר׃ ֶּֽ שָּ ב בָּ ֵ֥ כֶ֖ם לֵּ י לָּ ֵ֥ תַתִׁ  וְנָּ

venatattì lachèm lev basàr 
e vi darò un cuore di carne 

רְבְכֶֶ֑ם   ן בְקִׁ ִׁ֣ י אֶתֵּ ֖  וְאֶת־רוּחִׁ
veèt ruhì ettèn bekirbechèm 

porrò il mio spirito dentro di voi 
כוּ  לֵָּ֔ ת אֲשֶר־בְחֻקַּי֙ תֵּ ִּ֤ י אֵּ יתִׁ שִָׁ֗  וְעָּ

veasìti et ashèr behukkài telèchu 
e vi farò vivere secondo i miei precetti 

ם׃  יתֶֶּֽ שְמְר֖וּ וַעֲשִׁ י תִׁ טֵַ֥ שְפָּ  וּמִׁ
umishpatài tishmerù vaasitèm  

e vi farò osservare e praticare le mie leggi 
RIT 

רֶץ אָָּ֔ ם בָּ ישַבְתִֶׁ֣  וִׁ
vishavtèm baàrez 

abiterete nella terra 
ר יכֶֶ֑ם  אֲשֵֶ֥ תֵּ י לַאֲבֶֹּּֽ תִׁ תַ֖  נָּ

ashèr natàtti laavotechèm 
che io diedi ai vostri padri 

ם י֙ לְעָָּ֔ יתֶם לִׁ ִּ֤ הְיִׁ  וִׁ
viitèm li leàm  

voi sarete mio popolo 

ים׃ ֶּֽ אלֹהִׁ כֶ֖ם לֵּ י אֶהְיֵֶ֥ה לָּ כִָׁ֔ נֹּ ִׁ֣  ְאָּ
veanochì eiè lachèm  

e io sarò il vostro Dio 
RIT

 

  

  
 ו
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TEMPO DI PASQUA – 1) Es 14,30-15,5 

 

CANTO PASQUALE 

 

RITORNELLO 
Shìru shìru shìru Ladonai, shìru shìru Ladonai, shìru Ladonai  
cantate cantate cantate al Signore cantate cantate al Signore cantate al Signore 

chi gaò gaà,      sus verochvò ramà vaiàm 

perché si è esaltato ha gettato in mare cavallo e cavaliere 

 

וּא   וֹם הַהִ֛ ה בַיֵ֥  וַי֨וֹשַע יְהוָּ֜

Vaioshà Adonài baiòm aù 
 salvò il Signore in quel giorno 

ם  יִׁ ֶ֑ צְרָּ יִַׁ֣ד מִׁ ל מִׁ ֖ אֵּ שְרָּ  אֶת־יִׁ

et Israèl miyàd Mizràim 

Israele dalla mano degli Egiziani 
ל֙ אֶת־מִׁ  אֵּ שְרָּ ת וַיִַַּֽ֤רְא יִׁ ֖ ם מֵּ יִׁ  צְרַָ֔

vaiàr Israèl et Mizràim met 
 e vide Israele gli Egiziani morti 

ֶּֽם׃ ת הַיָּ  עַל־שְפֵַ֥

al sefàt ayàm, al sefàt ayàm   

sulla riva del mare 
 RIT 

ה  לָָּ֗ ִׁ֣ד הַגְדֹּ ל אֶת־הַיָּ אֵּ֜ שְרָּ רְא יִׁ  וַיַ֨

Vayàr Israèl et ayàd agedolà 

vide Israele la mano forte 
ם  יִׁ צְרַָ֔ ה֙ בְמִׁ ה יְהוָּ ִּ֤ שָּ ר עָּ  אֲשֶ֨

ashèr asà Adonài beMizràim 

che aveva usato il Signore con gli Egiziani 
ֶ֑ה  ם אֶת־יְהוָּ ֖ עָּ וּ הָּ ירְאֵ֥ ֶּֽ  וַיִׁ

vaiireù aàm et Adonài 

e temette il popolo il Signore 
ה  יהוָָּ֔ ינוּ֙ בֶַּֽ ֙ אֲמִׁ  וַיֶַּֽ

vaiamìnu bAdonai 

e credettero al Signore 

 

וֹ׃ ה עַבְדֶּֽ שֶ֖  וּבְמֹּ

uveMoshè avdò,  

e a Mosè suo servo 
RIT 

ל   אֵּ֜ שְרָּ י יִׁ שֶה֩ וּבְנֵּ֨ יר־מֹּ ֶּֽ ז יָּשִׁ ִׁ֣  אָּ

Az yashìr Moshè uvnè Israèl 

allora cantarono Mosè e i figli d'Israele 
ה   יהוָָּ֔ ֹּאת֙ לֶַּֽ ה הַז ִּ֤ ירָּ  אֶת־הַשִׁ

et ashìra azòt lAdonài 

questo canto al Signore 
ה  אָָּ֔ ה גָּ אִֹּׁ֣ י־גָּ ֶּֽ ה֙ כִׁ יהוָּ ה לֶַּֽ ירָּ ִּ֤ שִׁ  אָּ

ashìra lAdonài chi gaò gaà 

canterò al Signore perchè si è esaltato 
כְב֖וֹ  וּס וְרֹּ  סֵ֥

sus ve rocvò 

cavallo e cavaliere 
ֶּֽם׃ ה בַיָּ ֵ֥ מָּ  רָּ

u ramà vayàm, u ramà vaiàm 

ha gettato nel mare 
RIT  

י  ִּ֤ זִׁ הּ  עָּ ת֙ יָָּ֔ מְרָּ  וְזִׁ

Ozì vezimràt Yah 

mia forza e mio canto è il Signore 
ה  ֶ֑ ישוּעָּ ֶּֽ י לִׁ ֖ י־לִׁ ַֽיְהִׁ  וֶַּֽ

va yeì li lishuà 

ed è stato mia salvezza 
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הוּ  י֙ וְאַנְוֵָּ֔ לִׁ  זִֶּ֤ה אֵּ

ze Elì veanvèu 

è il mio Dio e lo voglio lodare 
י  ֖ בִׁ י אָּ ֵ֥  אֱלֹהֵּ

Eloè avì 

il Dio di mio padre 
נְהוּ׃ מְמֶֶּֽ  וַאֲרֹּ

Vaaromemènu, vaaromemènu 

e lo voglio esaltare 
RIT 

ה  ֶ֑ מָּ לְחָּ יש מִׁ ִׁ֣ ֖ה אִׁ  יְהוָּ

Adonài ish milhàma 

il Signore è un guerriero   
וֹ׃ ֖ה שְמֶּֽ  יְהוָּ

ish milhàma Adonài shmò 

un guerriero, Signore è il suo nome 

 

 

יל֖וֹ ה וְחֵּ ת פַרְעִֹּ֛ ֶ֑ם מַרְכְבֵֹּ֥ ה בַיָּ ִׁ֣   יָּרָּ
marchevòt Farò vehelò yarà vayàm 
i carri del Faraone e il suo esercito ha gettato 

in mare    
בֶן׃ ֶּֽ מְצוֹלֹ֖ת כְמוֹ־אָּ וּ בִׁ  יָּרְדֵ֥

yardù vimzolòt yardù chèmo àven  
 gli abissi li ricoprirono, sprofondarono come 

pietra 
RIT 

Cavòd laAv ve laBèn 
gloria al Padre e al Figlio 

ule Ruah akkòdesh 
e allo Spirito Santo 

caashèr aià bereshìt 
come era in principio 

veattà vetamìd 
ora e sempre 

    ulè olmè olamìn leolamìn amèn                                                                          
nei secoli dei secoli amen 

TEMPO DI PASQUA – 2) AT 1   Es 15,1-10 

ה֙   יהוָּ ה לֶַּֽ ירָּ ִּ֤ שִׁ  אָּ

ashìra lAdonài 

voglio cantare al Signore 
ה  אָָּ֔ ה גָּ אִֹּׁ֣ י־גָּ ֶּֽ  כִׁ

ki gaò gaà 

perchè ha molto trionfato 
ֶּֽם׃ ה בַיָּ ֵ֥ מָּ כְב֖וֹ רָּ וּס וְרֹּ                                                                                                                                                            סֵ֥

sus verochvò ramà vaiàm 
                  ha gettato in mare cavallo e 

cavaliere 
הּ   ת֙ יָָּ֔ מְרָּ י וְזִׁ ִּ֤ זִׁ  עָּ

ozzì vezimràt Jah 

mia forza e mio canto è il Signore 
ה  ֶ֑ ישוּעָּ ֶּֽ י לִׁ ֖ י־לִׁ ַֽיְהִׁ  וֶַּֽ

vaieì li lishuà 

egli mi ha salvato 

 

הוּ  י֙ וְאַנְוֵָּ֔ לִׁ  זִֶּ֤ה אֵּ

ze Elì veanvèu 

è il mio Dio e lo voglio lodare 
נְהוּ׃ מְמֶֶּֽ י וַאֲרֹּ ֖ בִׁ י אָּ ֵ֥  אֱלֹהֵּ

 Eloè avì vaaromemènu 

è il Dio di mio padre e lo voglio esaltare  
RIT                                                                                                                                                                                           

ה ֶ֑ מָּ לְחָּ יש מִׁ ִׁ֣ ֖ה אִׁ   יְהוָּ

Adonài ish milhamà 

Dio è prode in guerra 
וֹ׃ ֖ה שְמֶּֽ  יְהוָּ

Adonài shmò 

si chiama Signore 
יל֖וֹ   ה וְחֵּ ת פַרְעִֹּ֛  מַרְכְבֵֹּ֥

markevòt Par-ò vehelò 

i carri del Faraone e il suo esercito 
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ֶ֑ם  ה בַיָּ ִׁ֣  יָּרָּ

iarà vaiàm 

li ha gettati in mare 

יו  ֖ שָּ לִׁ ֶּֽ ר שָּ בְחֵַ֥  וּמִׁ

umivhàr shalishàv 

e i suoi combattenti scelti 
וּף׃ וּ בְיַם־סֶּֽ  טֻבְעֵ֥

tubbeù veiàm suf 

furono sommersi nel Mar Rosso 
ת יְכַסְיֶֻ֑מוּ   מֹּ֖  תְהֹּ

 teomòt iechaseiùmu 

gli abissi li ricoprirono 
בֶן ֶּֽ מְצוֹלֹ֖ת כְמוֹ־אָּ וּ בִׁ  יָּרְדֵ֥

iardù vimzolòt kmò àven 

RIT      sprofondarono come pietra 

ינְךִָׁ֣ יְה  ֶּֽ חַ יְמִׁ י בַכֶֹּ֑ ֖ רִׁ ה נֶאְדָּ  וָָּ֔
ieminchà Adonài neddarì bakòah 

la tua destra Signore terribile per potenza 
ֶּֽב׃ ץ אוֹיֵּ רְעֵַ֥ ֖ה תִׁ ינְךֵָ֥ יְהוָּ ֶּֽ  יְמִׁ

ieminchà Adonài tir-àz oièv 

la tua destra Signore annienta il nemico 
ב גְאוֹנְךָ֖    וּבְרֵֹּ֥

uveròv gheonchà   

con sublime grandezza 
יךָ  מֶֶ֑ ס קָּ  תַהֲרִֹּׁ֣

taaròs kamècha 

abbatti i tuoi avversari 
נְךָָ֔   תְשַלַח֙ חֲרִֹּׁ֣

teshallàh haronchà 

scateni il tuo furore 
ש׃ מוֹ כַקֶַּּֽ ֖ ֹּאכְלֵּ  י

iochlèmo kakkàsh 

che li divora come paglia 

 

 

 

ם   יִׁ יךָ֙ נִֶׁ֣עֶרְמוּ מַָ֔ וּחַ אַפֶ֙  וּבְרִּ֤
uverùah appècha neermù màim 

al soffio della tua ira si accumularono le acque 

ים  ֶ֑ זְלִׁ ֖ד נֹּ וּ כְמוֹ־נֵּ צְבֵ֥  נִׁ

nizzevù chmò ned nozlìm 

si alzarono le onde come un argine 
ֶּֽם׃ ת בְלֶב־יָּ מֹּ֖ וּ תְהֹּ פְאֵ֥ ֶּֽ  קָּ

kaf-ù teomòt belèv iàm 
 si rappresero gli abissi in fondo al mare RIT 

ִ֛ב ר אוֹיֵּ מֵַ֥   אָּ

amàr oièv 

il nemico aveva detto 
יג  ֖ ף אַשִׁ  אֶרְדֵֹּ֥

erdòf assìg 

inseguirò raggiungerò 
י  מוֹ נַפְשִָׁ֔ ִׁ֣ אֵּ מְלָּ ל תִׁ ֶ֑ לָּ ק שָּ ִׁ֣  אֲחַלֵּ

ahallèk shalàl timlaèmo nafshì 

spartirò il bottino se ne sazierà la mia brama 
י  יק חַרְבִָׁ֔ ִׁ֣ רִׁ  אָּ

arìk harbì 

sfodererò la spada 
י׃ ֶּֽ מוֹ יָּדִׁ ֖ ישֵּ  תוֹרִׁ

 torishèmo iadì 

li conquisterà la mia mano 
פְתָּ בְרוּחֲךָ֖  שֵַ֥  נָּ

nashàfta veruhachà 

soffiasti con il tuo alito 
ֶ֑ם  מוֹ יָּ ִׁ֣ סָּ  כִׁ

kissàmo iàm 

li coprì il mare 
רֶת  עוֹפֶָ֔ לֲלוּ֙ כֶַּֽ ֶּֽ  צָּ

zalalù kaofèret 

sprofondarono come piombo 
ים׃ ֶּֽ ירִׁ ם אַדִׁ יִׁ  בְמַ֖

 bemàim addirìm 

in acque profonde 
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TEMPO DI PASQUA  3) Es 15,11-18 

RITORNELLO 
Shìru shìru shìru Ladonai, shìru shìru Ladonai, shìru Ladonai  
cantate cantate cantate al Signore cantate cantate al Signore cantate al Signore 

chi gaò gaà,      sus verochvò ramà vaiàm 
perché si è esaltato ha gettato in mare cavallo e cavaliere 

 

ה   ם֙ יְהוָָּ֔ לִׁ אֵּ ֶּֽ ה בָּ כָּ מִֹּּ֤ י־כָּ ֶּֽ  מִׁ

mi chamòcha baelìm Adonài 

chi è come te fra gli dei Signore 
דֶש  ר בַקֶֹּּ֑ ִׁ֣ ה נֶאְדָּ כָּ מֹּ֖ י כָּ ֵ֥  מִׁ

mi kamòcha neddàr bakkòdesh 
chi è come te nella santità  
לֶא׃ ה פֶֶּֽ שֵּ ל֖ת עֵֹּ֥ א תְהִׁ ֵ֥  נוֹרָּ

  norà teillòt òse fèle 
 tremendo nelle imprese operatore di prodigi       
רֶץ׃  ֶּֽ מוֹ אָּ ֖ עֵּ בְלָּ ינְךָָ֔ תִׁ ִׁ֣ יתָּ֙ יְמִׁ ֙  נָּטִׁ

natìta ieminchà tivlaèmo àrez 

stendesti la destra li inghiottì la terra 
לְתָּ   ֶ֑ אָּ וּ גָּ יתָּ בְחַסְדְךָ֖ עַם־זִׁ֣ ֵ֥ חִׁ  נָּ

nahìta vehasdechà am zu gaàlta 
guidasti col tuo favore il popolo che hai 

riscattato 
זְךָ֖  לְתָּ בְעָּ הֵַ֥  נֵּ

neàlta veozzechà 

lo conducesti con forza 
ךָ דְשֶֶּֽ ֵ֥ה קָּ  אֶל־נְוֵּ

el nevè kodshechà 

alla tua santa dimora 
RIT 

וּן   זֶ֑ רְגָּ ים יִׁ ֖ וּ עַמִׁ מְעֵ֥ ֶּֽ  שָּ

sham-ù ammìm irghasùn 

hanno udito i popoli e tremano 

 

שֶת׃ ֶּֽ י פְלָּ ֖ שְבֵּ ז יֹּ חַָ֔ יל אָּ ִׁ֣  חִׁ

 hil ahàz ioshvè Pelàshet 

dolore prese gli abitanti della Filistea 
וֹם   י אֱדָ֔ ִׁ֣ בְהֲלוּ֙ אַלוּפֵּ ז נִׁ ִּ֤  אָּ

az niv-alù allufè Edòm 

già si spaventano i capi di Edom 
עַד ֶ֑ ֖מוֹ רָּ אחֲזֵּ ֶֹּּֽ ב י י מוֹאָָּ֔ ִׁ֣ ילֵּ  אֵּ

elè Moàv ieohazèmo ràad  

i potenti di Moab li prende il timore 
עַן׃ ֶּֽ י כְנָּ ֵ֥ שְבֵּ ל יֹּ גוּ כֹּ֖  נָּמִֹּּ֕

namògu col ioshvè Chenaàn 

tremano tutti gli abitanti di Canaan 
 RIT 

פֹּ֨  חַד תִׁ פַָ֔ ה֙ וָּ תָּ ימָּ֙ ם אֵּ יהִֶּ֤  ל עֲלֵּ

tippòl aleèm emàta vafàhad 

piombano su di loro la paura e il terrore 
ל זְרוֹעֲךָ֖  גְדֵֹּ֥  בִׁ

bigdòl zeroachà 

per la potenza del tuo braccio 
בֶן  ֶ֑ אָּ וּ כָּ דְמִׁ֣  יִׁ

iddemù kaàven 

restano immobili come pietra 
ר עַמְ  ה עַד־יַעֲבִֹּּ֤  ךָ֙ יְהוָָּ֔

ad iaavòr ammechà Adonài 

finchè sia passato il tuo popolo Signore 
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׃ יתָּ ֶּֽ נִׁ וּ קָּ ר עַם־זֵ֥ ד־יַעֲבֹּ֖  עֶַּֽ

ad iaavòr am zu kanìta 

finchè sia passato il popolo che ti sei 

acquistato 

RIT 

 

מוֹ֙   עֵּ֙ טָּ מוֹ וְתִׁ אֵָּ֗  תְבִׁ

tevièmo vetittaèmo 

lo fai entrare e lo pianti 
תְךָָ֔  ֶּֽ ר נַחֲלָּ  בְהִַׁ֣

beàr nahalatchà 

sul monte della tua promessa 
ֶ֑ה  לְתָּ יְהוָּ עַ֖ בְתְךִָ֛ פָּ וֹן לְשִׁ כֵ֧  מָּ

machòn leshivtechà paàlta Adonài 
luogo che per tua sede Signore hai 

preparato 
 

 

יךָ׃ וּ יָּדֶֶּֽ ֖י כוֹנְנֵ֥ נָּ ש אֲדֹּ קְּדִָּּ֕  מִׁ
mikkedàsh Adonài konenù iadècha 

santuario che le tue mani Signore hanno 

fondato  
ד׃ עֶֶּֽ ם וָּ ֵ֥ לָּ מְלֹ֖ךְ לְעֹּ ֵ֥ה׀ יִׁ  יְהוָּ

Adonài imlòch leolàm vaèd 

il Signore regna in eterno e per sempre  

 

Kavòd laAv velaBèn 

gloria al Padre e al Figlio 

uleRùah akkòdesh 
e allo Spirito Santo 

caashèr aià bereshìt 
come era nel principio 

veattà vetamìd 
e ora e  sempre 

uleolmè olamìm amèn 

per i secoli dei secoli amen 
RIT

 

 SOLENNITÀ – AT 43   Ger 31,10-14 (LXX 38,10-14)   
 

וּ דְבַר־יְה מְעִּ֤ ם שִׁ ה֙ גוֹיִָׁ֔  וָּ

shim-ù dvar Adonài goìm 

ascoltate la parola del Signore popoli 
ק  ֶ֑ מֶרְחָּ ים מִׁ ֖ יִׁ אִׁ ידוּ בָּ ֵ֥  וְהַגִׁ

veagghìdu vaiìm mimmerhàk 
annunziatela alle isole più lontane 
נוּ  ל֙ יְקַבְצֶָ֔ אֵּ שְרָּ ה יִׁ ִּ֤ וּ מְזָּרֵּ מְרָ֗  וְאִׁ

veimrù mezarè Israèl iekabbezènnu 
e dite chi ha disperso Israele lo raduna  

וֹ׃ ה עֶדְרֶּֽ עֵֶ֥ ר֖וֹ כְרֹּ  וּשְמָּ

 ushmarò keroè edrò 
e lo custodisce come un pastore il suo gregge 

 

ב   ת־יַעֲקֶֹּ֑ ֖ה אֶֶּֽ ה יְהוָּ ֵ֥ דָּ י־פָּ ֶּֽ  כִׁ

ki fadà Adonài et Iaakòv 

perchè il Signore ha redento Giacobbe 
וֹ מִׁ  לִּ֕ נוּ׃וּגְאָּ מֶֶּֽ ֵ֥ק מִׁ זָּ  יַד֖ חָּ

ughealò miàd hazàk mimmènnu 
lo ha riscattato dalle mani del più forte di lui 

RIT 

 

יוֹן֒   מְרוֹם־צִׁ וּ בִׁ נְנִׁ֣ אוּ  וְרִׁ  וּבָּ

uvaù verinnenù vimròm 

Ziiòn    
verranno e canteranno inni sull'altura di Sion 
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ה  וּב יְהוָָּ֗ וּ אֶל־טִׁ֣  וְנָּהֲרֶּ֞

venaarù el tuv Adonài 

affluiranno verso i beni del Signore 
ר צְהָָּ֔ ש וְעַל־יִׁ ירִֹּׁ֣ ן֙ וְעַל־תִׁ גָּ  עַל־דָּ

al dagàn veàl tiròsh veàl iz-àr   

verso il grano il mosto e l'olio 
ר ֶ֑ קָּ אן וּבָּ ֹּ֖  וְעַל־בְנֵּי־צ

veàl benè zon uvakàr 

verso i nati dei greggi e degli armenti 
RIT 

ה   וֶָ֔ ַֽן רָּ ם֙ כְגִַׁ֣ ה נַפְשָּ ִּ֤ יְתָּ  וְהָּ

veaità nafshàm kegàn ravè 

essi saranno come un giardino irrigato 
וֹד׃ ה עֶּֽ ֖ יפוּ לְדַאֲבָּ ֵ֥ ֹּא־יוֹסִׁ  וְל

velò iosìfu ledaavà od  

non languiranno mai 
וֹל    חָ֔ ה֙ בְמָּ ח בְתוּלָּ שְמִַּ֤ ז תִׁ ִׁ֣  אָּ

az tismàh betulà bemahòl 

allora si allieterà la vergine alla danza 
 

 

ו ֶ֑ ים יַחְדָּ ֖ נִׁ ים וּזְקֵּ ֵ֥  וּבַחֻרִׁ

uvahurìm uzekenìm iahdàv 

i giovani e i vecchi gioiranno 

RIT 

שוֹן֙   ִּ֤ם לְשָּ י אֶבְלָּ פַכְתִׁ֨ וְהָּ  

vehafachtì evlàm lesasòn 

io cambierò il loro lutto in gioia 
מַ  ים וְשִׁ חַמְתִָׁ֔ ִׁ֣ ֶּֽם׃וְנִׁ יגוֹנָּ ים מִׁ ֖  חְתִׁ

venihamtìm vesimmahtìm migonàm 

li consolerò e li renderò felici senza 

afflizioni 
שֶן   ֶ֑ ים דָּ ֖ הֲנִׁ י נֵֶ֥פֶש הַכֹּ ִ֛ יתִׁ וֵּּ  וְרִׁ

verivvetì nèfesh akoanìm 

dàshen 

sazierò di delizie l'anima dei sacerdoti 
עוּ ֖ שְבָּ י יִׁ ֵ֥ י אֶת־טוּבִׁ ִ֛  ׃ וְעַמִׁ

veammì et tuvì isbà-u 

e il mio popolo abbonderà dei miei beni 
 

Kavòd laAv velaBèn 

gloria al Padre e al Figlio 

uleRùah akkòdesh 
e allo Spirito Santo 

caashèr aià bereshìt 
come era nel principio 

veattà vetamìd 
e ora e  sempre 

uleolmè olamìm amèn 

per i secoli dei secoli amen 
…..RIT

 


